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Osvojování španělských hlásek 

• repertoár hlásek – různé fonémy, různé 

fonetické realizace „stejných“ fonémů 

• rozličná akustická vodítka  

                    percepce      produkce 

 

• asimilační procesy, koartikulace 

• suprasegmentální prvky – zde: přízvuk 
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Samohlásky - percepce 

Savela 2009 



Samohlásky - produkce 
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Suprasegmentalia: přízvuk 

• přízvuk v interakci s kvalitou/kvantitou hlásek 

• délka, tón, artikulační úsilí, intenzita 

• délka v CZ (dal-dál), v ES délka ~ přízvuk      

    >>> hypotéza: česká L2 španělština realizuje 

přízvučné (obzvl. s ortog. přízvukem) automaticky 

jako delší (na úkor ostatních parametrů) 

     

               título – pícaro – patria – Márquez  



Zkoumání interlingvy 

• určité (systémové…?) realizace 

nevysvětlitelné čistě jen rozdíly mezi 

repertoáry 

    >>> zkoumání L2 produkce jako svébytné 

struktury (spontánní projev x laboratorní 

podmínky)                                     (Arbulu 2000) 

    >>> interlingvální identifikace (percepce)         

                             transfer      (Odlin 2003, Flege 1995) 

                                                               

 



interlingva 

      

     

    >>> hypotéza: v české šp. operuje „lexikální 

difúze“ (Chile vs. dile) 



Transfer z L1 do L2 (příklady) 

• un viejo negro   >    

    hablaba   >  

      a estudiar  >  

     seis horas  >  

• las aulas >  sloven., východ. Morava 

• pero  vs. perro  >  

 

• ne vždy: L2    L3 tiene  >  angl. 

                                                                                        >  fr. 



Vstup dalších faktorů 

• cílová varianta: mejor  >  
 

• španělština v Česku většinou jako L3 

 

• (sub)dialekt L1 (moravští x čeští mluvčí) 

 

•  sociální kontext (doba učení <<< metoda 

učení), způsob výuky 



 

 
 

Děkuji za pozornost! 

¡Muchas gracias por su atención! 
 

 

 

 
Tato prezentace je výstupem vnitřního grantu Filozofické fakulty 
Univerzity Karlovy v Praze 2013 (VG021). 
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